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Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fachper­
sonal ausgeführt werden!

Konformitätserklärung
Wir erklären als Hersteller, dass die 
Produkte GIK, gekennzeichnet mit 
der Produkt-ID-Nr. CE-C87AS25 
und CE-0085AQ0973, und GIKH, 
gekennzeichnet mit der Produkt-
ID-Nr. CE-C87BN72, die grundle-
genden Anforderungen folgender 
Richtlinien erfüllen:
–	 2009/142/EG in Verbindung mit 

EN 12067-1.
Die entsprechend bezeichneten 
Produkte stimmen überein mit den 
bei den zugelassenen Stellen 0087 
und 0085 geprüften Baumustern.
Eine umfassende Qualitätssiche-
rung ist gewährleistet durch ein zer-
tifiziertes Qualitätsmanagementsys
tem nach DIN EN ISO 9001 gemäß 
Anhang II Absatz 3 der Richtlinie 
2009/142/EG.
Elster GmbH

D-49018 Osnabrück, Germany

GIK

CE-0085AQ0973

D-49018 Osnabrück, Germany

GIKH

CE-C87BN72

D-49018 Osnabrück, Germany

GIK

CE-C87AS25

WARNUNG! Unsachgemäßer 
Einbau, Einstellung, Veränderung, 
Bedienung oder Wartung kann 
Verletzungen oder Sachschäden 
verursachen.
Anleitung vor dem Gebrauch lesen. 
Dieses Gerät muss nach den 
geltenden Vorschriften installiert 
werden.

Uygunluk beyan∂
∑malatç∂ firma olarak, Ürün 
Kod No. CE-C87AS25 ve CE-
0085AQ0973 ile iµaretlenmiµ 
GIK ve CE-C87BN72 ile iµaret- 
lenmiµ GIKH ürünün, aµaπ∂daki te- 
mel yönetmeliklere uygun oldu- 
πunu beyan ederiz:
–	 2009/142/AB, EN 12067-1 

normu ile birlikte.
Yönetmeliklere uygun olarak iµaret- 
lenmiµ ürünler, 0085 ve 0087 nolu 
yetkili mercinin kontrol ettiπi numu
neler ile ayn∂d∂r.
2009/142/AB yönetmeliπinin Para- 
graf 3, Ek II ve DIN EN ISO 9001 
normuna göre olan sertifikalan
d∂r∂lm∂µ kalite yönetim sistemine 
uygun olarak kalite güvencesi 
saπlanm∂µt∂r.
Elster GmbH

Prohlášení o shodě
Prohlašujeme jako výrobce, že 
výrobky GIK, označené identifikač­
ním číslem výrobku CE-C87AS25 
a CE-0085AQ0973, a GIKH, ozna- 
čené identifikačním číslem 
CE-C87BN72, splňují základní 
požadavky následujících směrnic:
–	 2009/142/ES ve spojení s 

EN 12067-1.
Odpovídajíc označené výrobky 
souhlasí s přezkoušenými vzorky 
výrobků připuštěnými zkušebními 
místy 0087 a 0085.
Rozsáhlé jištění jakosti je 
zaručené certifikovaným systé­
mem managementu jakosti podle 
DIN EN ISO 9001, podle přílohy II, 
odstavec 3 směrnice 2009/142/ES.
Elster GmbH

Deklaracja zgodności
Jako producent oświadczamy, że 
produkt GIK, oznaczony nume­
rem identyfikacyjnym produktu 
CE-C87AS25 i CE-0085AQ0973, 
oraz produkt GIKH, oznaczony 
numerem identyfikacyjnym pro­
duktu CE-C87BN72, spełnia pod­
stawowe wymagania następują- 
cych dyrektyw:
–	 2009/142/WE w powiązaniu 

z EN 12067-1.
Odpowiednio oznakowane pro­
dukty odpowiadają wzorom 
konstrukcyjnym poddanym próbom 
przez dopuszczone placówki 0087 
i 0085.
Gruntowna kontrola jakości jest 
zapewniona przez certyfikowa­
ny system nadzoru jakości wg 
DIN EN ISO 9001 załącznik  II, 
ustęp 3 dyrektywy 2009/142/WE.
Elster GmbH

Заявление о 
соответствии
Мы в качестве изготовителя заяв-
ляем, что изделия GIK, обозначен-
ное идентификационным номером 
CE-C87AS25 и CE-0085AQ0973, и 
GIKH, обозначенное идентифика-
ционным номером CE-C87BN72, 
соответствуют основным требова-
ниям следующих директив:
–	 2009/142/EC в сочетании с нор-

мой EN 12067-1.
Обозначенные соответствующим 
образом изделия полностью соот-
ветствуют проверенным допуско-
выми учреждениями 0087 и 0085 
образцам.
Всеобъемлющее обеспечение 
качества достигается благода-
ря сертифицированной системе 
управления качеством в соответ-
ствии с нормой DIN EN ISO 9001 
(ДИН, Европейский стандарт, ИСО), 
согласно приложения II, абзац 3 ди-
рективы 2009/142/EC.
Имеет сертификат Госстандарта 
РФ. Продукт имеет разрешение 
ГОСГОРТЕХНАДЗОРа РФ на при-
менение на территории Россий-
ской Федерации.
Elster GmbH

Megfelelőségi 
nyilatkozat
Mint gyártók kijelentjük, hogy a 
GIK típusú termékek, amelyeket 
a CE-C87AS25 és a CE-
0085AQ0973 termékazonosító 
számok jelölnek és a GIKH típusú 
termék, melyet az CE-C87BN72 
termékazonosító szám jelöl, 
teljesítik az alábbi irányelvek 
alapvető követelményeit:
–	 2009/142/EK az 

EN 12067-1-gyel kapcsolatban.
A megfelelően megjelölt 
termékek megegyeznek a 
0087. és a 0085. engedélyezett 
helyeken megvizsgált gyártási 
mintapéldányokkal.
A minőség átfogó biztosítását 
szavatolja egy a DIN EN ISO 9001. 
szerinti igazolt minőségi irányítási 
rendszer a 2009/142/EK. irányelv II 
függeléke 3. bek.-nek megfelelően.
Elster GmbH

V¯STRAHA! Neodborné zabudo
vání, nastavení, zmûny, obsluha 
nebo údrÏba mohou vést k 
ohroÏení zdraví a vûcn˘m 
‰kodám.
Pfied pouÏitím si proãíst návod. 
Pfiístroj musí b˘t instalován 
podle platn˘ch pfiedpisÛ.

UWAGA! Niefachowy monta˝, 
regulacja, przeróbki, obs∏uga lub 
konserwacja mogà byç przyczynà 
wypadków i szkód materialnych.
Przed wykorzystaniem urzàdzenia 
nale˝y przeczytaç instrukcj´ ob-
s∏ugi. Monta˝ urzàdzenia nale y 
przeprowadziç zgodnie z obowià
zujàcymi przepisami.

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ 
yap∂lan montaj, ayar, deπiµtirme, 
kullan∂m ve bak∂m çal∂µmalar∂, 
yaralanma veya maddi hasarlar∂n 
oluµmas∂na neden olabilir. 
Cihaz∂ kullanmadan önce kullan∂m 
k∂lavuzunu okuyun. Bu cihaz 
geçerli olan teknik yönetmeliklere 
göre monte edilmelidir.

!  
, , , - 
    
    
  . 
   
"".    
   
  .

FIGYELMEZTETÉS! Szakszeræt­
len beszerelés, beállítás, módo­
sítás, kezelés vagy karbantartás 
sérüléseket vagy anyagi károkat 
okozhat.
Használat elœtt olvassa el az 
utasítást. Ezt a készüléket a hatá-
lyos elœírásoknak megfelelœen kell 
beépíteni.

Bu kullan∂m k∂lavuzunda aç∂k­
lanm∂µ olan tüm çal∂µmalar yal­
n∂zca yetkili personel taraf∂ndan 
yap∂lacakt∂r!

V‰echny v tomto návodu k 
provozu uvedené ãinnosti smí 
provádût jen odborn˘, autorizo­
van˘ personál!

Wszystkie czynnoÊci opisane  
w niniejszej instrukcji obs∏ugi 
mogà byç wykonywane wy∏àcznie 
przez autoryzowany serwis!

    “  
”   
   
  !

Ezen üzemeltetési utasításban felsorolt 
valamennyi tevékenységet kizárólag 
erre feljogosított szakszemélyzettel 
szabad elvégeztetni!

Gaz Eµit Bas∂nç 
Regülatörü GIK, 
Orant∂l∂ Bas∂nç 
Regülatörü GIKH

Kullan∂m K∂lavuzu
	 Lütfen okuyun ve saklay∂n

∑µaret aç∂klamas∂
, , , ...	= Çal∂µma
	 = Uyar∂

Rovnotlaký regulátor 
tlaku GIK
Poměrový regulátor 
tlaku GIKH

Návod k provozu
	 Prosíme proãíst a dobfie 

odloÏit

Vysvûtlení znaãek
, , , ... = ãinnost
	  = upozornûní

Regulator stałoprężny 
GIK,  
Regulator stosunku 
ciśnienia GIKH 

Instrukcja obs∏ugi
	 Instrukcj´ przeczytaç i prze­

chowaç

ObjaÊnienie oznaczeƒ
, , , ...	= czynnoÊç
		  = wskazówka

GIK típusú gáz-egyen- 
nyomás-szabályozó, 
GIKH típusú viszony 
nyomás-szabályozó

Üzemeltetési utasítás
	 Kérjük, olvassa el és œrizze 

meg

Jelmagyarázat
, , , ...	= tevékenység
	 = tájékoztatás

Регулятор соотношения 
давлений GIK
Регулятор соотношения 
расходов GIKH

  

	 ,   
 
, , , ...	= 
	 = 
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Elster GmbH 
Postfach 2809 
49018 Osnabrück

Gas-Gleichdruckregler 
GIK,  
Verhältnisdruckregler 
GIKH

Betriebsanleitung
	 Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
, , , ...	= Tätigkeit
	 = Hinweis
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GIK, GIKH
für stetige Regelung.
Geeignet für Erdgas, Stadtgas, 
Flüssiggas (gasförmig) und Biogas. 
GIK..L, GIKH..L nur für Luft.
Technische Daten – siehe Typen-
schild.
Max. Druckgefälle ∆p = 100 mbar.
Gleichdruckregler GIK
zum Konstanthalten eines Gas-Luft-
druckverhältnisses von 1:1.
Der Eingangsdruck pu muss größer 
sein als der Steuerdruck psa plus 
Druckgefälle ∆p (siehe Durchfluss
diagramm, Seite 8).
Verhältnisdruckregler GIKH
zum Konstanthalten eines Gas-Luft-
druckverhältnisses von 4:1.
Der Eingangsdruck pu muss größer 
sein als 4 x Differenz-Steuerdruck 
∆psa plus Druckgefälle ∆p.
GIK..B, GIKH..B
für stufige Regelung.

∆p = max. 100 mbar

pu

pu > psa + ∆p!

psa

pu

∆psa

pu > 4 x ∆psa + ∆p!

GIK, GIKH
sürekli regülasyon içindir.
Doπalgaz, µehirgaz∂, likitgaz (gaz 
halinde) ve biogaz için.
GIK..L, GIKH..L yaln∂zca hava 
içindir.
Teknik özellikler: bkz. tip etiketi
Max. bas∂nç fark∂ ∆p = 100 mbar
Eµit bas∂nç regülatörü GIK
Gaz hava bas∂nç oran∂n∂n 1:1 
deπerinde konstant tutulmas∂n∂ saπ- 
lamak için.
Giriµ bas∂nç deπeri pu havaku-
manda bas∂nç deπerinden psa 
art∂ bas∂nç fark (düµüµü) ∆p 
deπerinden büyük olmal∂d∂r (bkz. 
Ak∂µ diyagram∂, Sayfa 8).
Orant∂l∂ bas∂nç regülatörü GIKH
Gaz hava bas∂nç oran∂n∂n 4:1 
deπerinde konstant tutulmas∂n∂ 
saπlamak için.
Giriµ bas∂nç deπeri pu hava-
kumanda fark bas∂nç deπerinden 
∆psa art∂ bas∂nç fark (düµüµü) ∆p 
deπerinden 4 kat büyük olmal∂d∂r.
GIK..B, GIKH..B
kademeli regülasyon için.

GIK, GIKH
pro stálou regulaci.
Hodí se pro zemní plyn, svítiplyn, 
tekutý plyn (plynové formy) a bio-
plyn.
GIK..L, GIKH..L jen pro vzduch.
Technické údaje: viz typový štítek.
Max. tlakový spád ∆p = 100 mbar.
Rovnotlaký regulátor tlaku GIK
pro konstantní udržování poměru 
plynu a vzduchu o 1:1.
Vstupní tlak pu musí být větší než 
řídící tlak vzduchu psa plus tlakový 
spád ∆p (viz průtokový diagram, 
strana 8).
Poměrový regulátor tlaku GIKH
pro konstantní udržování poměru 
plynu a vzduchu o 4:1.
Vstupní tlak pu musí být větší než 
4x rozdíl řídícího tlaku vzduchu 
∆psa plus tlakový spád ∆p.
GIK..B, GIKH..B
pro stupňovitou regulaci.

GIK, GIKH
do regulacji ciągłej.
Przeznaczone do gazu ziemnego, 
koksowniczego, LPG (w postaci 
gazowej) i biogazu.
GIK..L, GIKH..L wyłącznie do powie- 
trza.
Dane techniczne – patrz tabliczka 
znamionowa
Maks. różnica ciśnień ∆p = 100 mbar.
Regulator stałoprężny GIK
do utrzymywania stałości stosunku 
ciśnienia gazu i powietrza na pozio­
mie 1:1.
Ciśnienie wlotowe pu musi być 
wyższe od ciśnienia sterującego 
psa plus różnica ciśnień ∆p (patrz 
schemat przepływu, strona 8).
Regulator stosunku ciśnień GIKH
do utrzymywania stałości stosunku 
ciśnienia gazu i powietrza na po- 
ziomie 4:1.
Ciśnienie wlotowe pu musi być 
wyższe od 4-krotności ciśnienia 
różnicowego sterowania ∆psa plus 
różnica ciśnień ∆p.
GIK..B, GIKH..B
do regulacji stopniowej.

GIK, GIKH
  .
   , - 
 ,   ( 
)  .
GIK..L, GIKH..L   .
  –  - 
 .
.   ∆p = 100 .
Регулятор соотношения 
давлений GIK
   - 
  - 1:1.
   pu  
 ,   
  psa    
∆p (  , 
 8).
Регулятор соотношения 
расходов GIKH
   - 
   - 
4:1.
   pu   
4 x ,   - 
   ∆psa  
  ∆p.
GIK..B, GIKH..B
  .

GIK, GIKH
a folytonos szabályozáshoz.
Alkalmazható földgázhoz, városi 
gázhoz, (gázalakú) folyékonygáz- 
hoz és biogázhoz.
GIK..L, GIKH..L csak levegőhöz.
Műszaki adatok – lásd a típustáblát.
Max. nyomásesés ∆p = 100 mbar.
GIK egyennyomás-szabályozó
1:1 arányú gáz-levegő-nyomásvi- 
szony állandó szinten tartására.
A pu bemeneti nyomásnak 
nagyobbnak kell lennie, mint a psa 
vezérlőnyomás plusz ∆p nyomás-
esés összegének (lásd az átfolyási 
diagramot, 8. oldal).
GIKH viszony nyomásszabályo
zó
4:1 arányú gázlevegő-nyomásvi- 
szony állandó szinten tartására.
A pu bemeneti nyomásnak nagyobb­
nak kell lenni, mint a 4-szeres ∆psa 
vezérlő-nyomáskülönbség plusz 
∆p nyomásesés összegének.
GIK..B, GIKH..B
fokozatos szabályozáshoz.
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Einbauen
Achtung! Vor dem Gleichdruck- 
und Verhältnisdruckregler Kugel-
hahn, Filter und Sicherheitsventil 
einbauen.

	Nur in waagerechte Rohrleitung 
einbauen, der Federdom muss 
senkrecht nach unten hängen.

	 Jede Signalleitung, deren Ausfall 
zu einem unkontrollierten Gas-
austritt und damit zu einem un-
sicheren Zustand und Gasfeuer 
führen kann, muss aus metal-
lischem Werkstoff sein.

	Dichtmaterial oder Späne dürfen 
nicht in das Reglergehäuse oder 
die Rohrleitung gelangen.

	Das Gerät nicht im Freien lagern 
oder einbauen.

	Wir empfehlen, vor jede Anlage 
einen Filter zu installieren.

	Wir empfehlen, hinter dem 
GIK/GIKH eine Beruhigungs
strecke von 3 x DN vorzusehen.

6GIK..R GIKH..R

GIK..F

2

2

4 53

43

>20
mm

1

>20
mm

1

Montaj
Dikkat! Eµit bas∂nç regülatörünün 
önüne küresel vana, filtre ve 
emniyet ventilini monte edin.

	Yaln∂zca yatay boru hatt∂na 
monte edin, yay kulesi dikey 
olarak aµaπ∂ya doπru sark
mal∂d∂r.

	Ar∂zalanmas∂ durumunda kont
rolsüz bir gaz ç∂k∂µ∂na ve böylece 
güvensiz bir durum ve yang∂na 
sebep olabilecek her sinyal boru 
hatt∂ metal malzemesinden ola- 
cakt∂r.

	Conta malzemesi ve talaµlar∂n 
regülatör gövdesi içine girmesi 
yasakt∂r.

	Regülatörü aç∂k havada depo
lamay∂n veya monte etmeyin.

	Her tesis önüne bir filtre tak-
man∂z∂ tavsiye ederiz.

	GIK/GIKH sonrası 3 x DN 
ebatında bir sakinleµtirme hattı 
öngörülmesi tavsiye olunur.

Zabudování
Pozor! Zabudovat před rovnotlaký 
regulátor tlaku a poměrový 
regulátor tlaku kulový kohout, filtr 
a bezpečnostní ventil.

	Zabudovat jen do vodorovného 
trubkového vedení, pružný trn 
musí viset svisle směrem dolů.

	Každé signální vedení, kterého 
výpadek může vést k nekontro- 
lovanému výstupu plynu a tím 
k vytvoření nejistého stavu a 
plamenu plynu, musí pozestávat 
z kovových materiálů.

	Těsnící materiál nebo třísky 
se nesmí dostat do tělesa 
regulátoru nebo do potrubí.

	Přístroj neskladovat nebo neza-
budovat venku.

	Doporučujeme zabudovat před 
každé zařízení filtr.

	Doporučujeme zabudovat za 
GIK/GIKH vyrovnávací trasu o 3 
x DN.

Montaż
Uwaga! Przed regulatorem stałoprę-
żnym i regulatorem stosunku ci­
śnień należy zabudować zawór 
kulowy, filtr i zawór bezpieczeństwa.

	Montować wyłącznie w pozio-
mych przewodach rurowych, ko­
pułka sprężyny musi być skiero­
wana pionowo ku dołowi.

	Każdy przewód sygnałowy, które-
go awaria grozi niekontro- 
lowanym uwolnieniem gazu, mo- 
gącym doprowadzić do niebez­
piecznego stanu i do pożaru ga­
zu, musi być wykonany z metalu.

	Zadbać, aby materiał uszczel-
niający lub opiłki nie przedostały 
się do obudowy regulatora lub 
do wnętrza przewodów ruro­
wych.

	Urządzenia nie magazynować i 
nie montować na wolnym powie­
trzu.

	Zalecamy zainstalowanie filtra 
na wlocie każdej instalacji.

	Zalecamy, aby za GIK/GIKH za­
stosowana została strefa uspo­
kojenia o średnicy 3 x DN.


!  регулятором 
соотношения давлений и регу-
лятором соотношения расходов 
  ,   
 .

	   -
 ,  
   
 .

	  ,  
      
    
     
  ,    
 .

	    -
    
   
.

	      
  .

	    
  .

	Мы рекомендуем предусмо-
треть позади прибора GIK/
GIKH успокоительный участок 
длиной 3 x DN (номинальный 
диаметр).

Beszerelés
Figyelem! Az egyennyomás- és 
a viszony nyomásszabályozó elé 
golyóscsapot, szűrőt és biztonsági 
szelepet kell beszerelni.

	Csak vízszintes csővezetékbe 
szerelje be, a rugókupola füg- 
gőlegesen lefelé lógjon.

	Valamennyi jelzővezetéknek, 
amelyeknek a kiesése ellenőriz- 
hetetlen gázkiáramlást és ezáltal 
bizonytalan állapotot és gáztüzet 
okozhat, fémes szerkezeti anyag­
ból kell állni.

	Tömítőanyagok vagy forgácsok 
nem kerülhetnek be a sza­
bályozó dobozába vagy a cső- 
vezetékbe.

	A készüléket ne tárolja vagy ne 
szerelje be a szabadban.

	Javasoljuk, hogy minden beren-
dezés elé szűrő kerüljön be- 
építésre.

	Ajánlatos a GIK/GIKH mögött 
3 x DN-es csillapító szakaszt 
kialakítani.
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Luft-Steuerleitung  
verlegen
GIK

GIKH
	 Messblende in die Luftleitung ein-

bauen.

1

Luft, hava, vzduch, po-
wietrze, ������, levegœ 

5xDN

+
+

–

GIKH

5xDN 5xDN5xDN

Rp 3/8

Rp 3/8

–

12x1,5
5xDN

Luft, hava, vzduch,  

powietrze, ������, levegœ 

Rp 1/4

5xDN

Luft, hava, vzduch,  

powietrze, ������, levegœ 

1

5xDN

12x1,5
Rp 1/2

1

5xDN

GIK..R GIK..F Der Anschluss der Luft-Steuerleitung muss 5 x 
DN von anderen Luftstellgliedern entfernt sein.
Hava kumanda hatt∂ baπlant∂s∂ diπer hava ayar 
elemanlar∂ndan 5xDN ölçüsünde uzak olacakt∂r.
Přípojka vzduchového řídícího vedení musí být 
vzdálená 5 x DN od jiných vzduchových sta­
věcích článků.
Przyłącze układu sterującego powietrza musi 
być oddalone o 5-krotność wymiaru DN od in­
nych pneumatycznych członów nastawczych.
 воздушной импульсной 
линии      
    5  
 .
A levegő-vezérlővezeték csatlakozásának 
5 x DN távolságra kell lenni más levegőbeállító 
elemektől.

Hava kumanda 
hatt∂n∂n döµenmesi
GIK

GIKH
	 Ölçüm diyafram∂n∂ hava boru-

suna monte edin.

Položení vzduchového 
řídícího vedení
GIK

GIKH
	 Měřící clonu zabudovat do 

vzduchového vedení.

Układanie przewodu 
sterującego powietrza 
GIK

GIKH
	 Zainstalować kryzę pomiarową 

w przewodzie powietrza.

Монтаж воздушной 
импульсной линии
GIK

GIKH
	    -

 .

Levegő-vezérlővezeték 
fektetése
GIK

GIKH
	 A levegővezetékbe szereljen be 

mérőperemet.

Der Anschluss der Luft-Steuerleitung muss 5 x DN 
von anderen Luftstellgliedern entfernt sein.
Hava kumanda hatt∂ baπlant∂s∂ diπer hava ayar 
elemanlar∂ndan 5xDN ölçüsünde uzak olacakt∂r.
Přípojka vzduchového řídícího vedení musí být 
vzdálená 5 x DN od jiných vzduchových sta­
věcích článků.
Przyłącze układu sterującego powietrza musi 
być oddalone o 5-krotność wymiaru DN od in­
nych pneumatycznych członów nastawczych.
 воздушной импульсной 
линии      
    5  
 .
A levegő-vezérlővezeték csatlakozásának 
5 x DN távolságra kell lenni más levegőbeállító 
elemektől.

Der Anschluss der Luft-Steuerleitung muss 5 x 
DN von anderen Luftstellgliedern entfernt sein.
Hava kumanda hatt∂ baπlant∂s∂ diπer hava ayar 
elemanlar∂ndan 5xDN ölçüsünde uzak olacakt∂r.
Přípojka vzduchového řídícího vedení musí být 
vzdálená 5 x DN od jiných vzduchových sta­
věcích článků.
Przyłącze układu sterującego powietrza musi 
być oddalone o 5-krotność wymiaru DN od in­
nych pneumatycznych członów nastawczych.
 воздушной импульсной 
линии      
    5  
 .
A levegő-vezérlővezeték csatlakozásának 
5 x DN távolságra kell lenni más levegőbeállító 
elemektől.



Ausblaseleitung 
verlegen
GIKH..B

Dichtheit prüfen
Auch nach Funktionstest.
	 Rohrleitung im Ausgang sperren:
	 Ventil schließen
	 oder
	 Ausgang mit Steckscheibe 

schließen.
	 Druckregler langsam unter Druck 

setzen.

1GIKH

Rp 1/2

Luft, hava, 

vzduch, 

powietrze,  

������, 

levegœ

1

max. 300 mbar

2

2 41

max. 300 mbar

3

max. 150 mbar

3 max. 150 mbar 4GIK..R GIKH..R

GIK..F

Gaz ç∂k∂µ borusunun 
döµenmesi
GIKH..B

S∂zd∂rmazl∂k kontrolü
Fonksiyon testinden de sonra.
	 Ç∂k∂µtaki boru hatt∂n∂ kapat∂n:
	 Ventili kapat∂n
	 veya
	 çikiµi geçmeli disk ile kapatın.
	 Bas∂nç regülatörüne yavaµca 

bas∂nç besleyin.

Ausblaseleitung ins Freie führen.
Eine Ausblaseleitung ist nicht nötig, wenn das Gerät in der Luftleitung in-
stalliert wird.
Boru, gaz ç∂k∂µ∂ aç∂k havaya olacak µekilde döµenecektir.
Alet hava borusuna monte edildiπinde gaz ç∂k∂µ hatt∂na gerek yoktur.
Vypouštěcí vedení vyvést ven.
Vypouštěcí vedení není potřebné, je-li přístroj zabudován do vzduchového 
vedení.
Wyprowadzić przewód wydmuchowy do otoczenia poza budynkiem.
Jeśli urządzenie zostanie zabudowane w przewodzie powietrza można 
zrezygnować z przewodu wydmuchowego.
      .
    ,     - 
.
A lefúvató vezetéket vezesse ki a szabadba.
Lefúvató vezetékre nincs szükség, ha a készülék a levegővezetékbe 
kerül beszerelésre.

Položení vypouštěcího 
vedení
GIKH..B

Kontrola těsnosti
I po testu funkce.
	 Výstup vedení uzavřít na výstu­

pu:
	 uzavřít ventil
	 nebo 
	 výstup uzavřít slepým kotoučem.
	 Regulátor tlaku pomalu zatížit 

tlakem.

Układanie przewodu 
wydmuchowego
GIKH..B

Kontrola szczelności
Także po próbie działania.
	 Zamknąć przepływ na wyj­

ściowym przewodzie rurowym:
	 Zamknąć zawór
	 lub
	 zamknąć wylot krążkiem wtyko-

wym.
	 Powoli doprowadzić ciśnienie do 

regulatora ciśnienia.

Монтаж   

GIKH..B

 

   - 
.
	    :
	  
	 
	    .
	     

 .

Lefúvató vezeték 
fektetése
GIKH..B

A tömörség ellenőrzése
Működési próbát követően is.
	 Zárja el a csővezeték kimenetét:
	 Zárja a szelepet
	 vagy
	 a kimenetet dugaszoló korong­

gal zárja le.
	 A nyomásszabályozót helyezze 

lassan nyomás alá.
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Kleinlast einstellen
	Einstellen der Volllast durch Dros-

selblenden oder Einstellglieder 
am Brenner.

GIK
	Bei Kleinlast: Steuerdruck min

destens 0,5 mbar.
	Werkseinstellung: pd = psa!
	Brenner einschalten.

GIKH
	Bei Kleinlast: Differenz-Steuer-

druck mindestens 0,2 mbar.
	Werkseinstellung: pd = ca. 4 x ∆psa!
	Brenner einschalten.

3

0
pd

∆psa
+-

GIKH 2 4

0 − +
pd = 4 x ∆psa ± 3 mbar

3 mm

0

0

−

0

+

pd

psa

0

psa

3 mm

− +

pd

6 mm

2 3 4 4

pd = psa ± 2 mbar

pd = psa ± 3 mbar

GIK..R GIK..F

Küçük yük deπerinin 
ayarlanmas∂
	Tam yük deπeri orifis veya 

brülördeki ayar elemanlar∂ ile 
yap∂l∂r.

GIK
	Küçük yük ayar∂nda: Kumanda 

bas∂nc∂ en az 0,5 mbar olacakt∂r.
	Fabrika ç∂k∂µ∂nda yap∂lan ayar: 

pd = psa!
	Brülörü çal∂µt∂r∂n.

GIKH
	Küçük yük ayar∂nda: Kumanda 

fark bas∂nc∂ en az 0,2 mbar 
olacakt∂r.

	Fabrika ç∂k∂µ∂nda yap∂lan ayar: 
pd = yakl. 4 x ∆psa!

	Brülörü çal∂µt∂r∂n.

Nastavit nízké zatížení
	Nastavení plného zatížení škrtí-

cími klapkami nebo stavěcími 
články na hořáku.

GIK
	Při nízkém zatížení: řídící tlak 

nejméně 0,5 mbar.
	Nastavení ve výrobě: pd = psa!
	Zapnout hořák.

GIKH
	Při nízkém zatížení: rozdíl 

řídícího tlaku nejméně 0,2 mbar.
	Nastavení ve výrobě: pd = 

cca 4 x ∆psa!
	Zapnout hořák.

Nastawienie 
najniższego obciążenia
	Nastawić pełne obciążenie przy 

pomocy kryz dławiących lub czło­
nów nastawczych na palniku.

GIK
	Przy niskim obciążeniu: ciśnienie 

sterowania co najmniej 0,5 mbar.
	Nastawienie fabryczne pd = psa!
	Włączyć palnik.

GIKH
	Przy niskim obciążeniu: ciśnie­

nie sterujące różnicowe co naj­
mniej 0,2 mbar.

	Nastawienie fabryczne pd = ca. 
4 x ∆psa!

	Włączyć palnik.

  

	  -

   
    
 .

GIK
	  :  

   0,5 .
	 : pd = psa!
	 .

GIKH
	  :  -

    
0,2 .

	 : pd = . 4  
∆psa!

	 .

A kisterhelés 
beállítása
	A teljes terhelés beállítása fojtó-

peremekkel vagy beállító ele- 
mekkel az égőn.

GIK
	Kisterhelésnél a vezérlőnyomás 

legalább 0,5 mbar.
	Gyári beállítás: pd = psa!
Kapcsolja be az égőt.

GIKH
	Kisterhelésnél a vezérlőnyo-

máskülönbség legalább 0,2 mbar.
	Gyári beállítás: pd = kb. 4 x ∆psa!
Kapcsolja be az égőt.
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GIK..B, GIKH..B für 
stufige Regelung
	Seit 11.2000 sind die Bypass-

Schrauben und die Gehäuse 
markiert. Es dürfen nur markierte 
Schrauben mit markierten Ge-
häusen verwendet werden.

	Die Bypassbohrung bestimmt die 
Kleinlastmenge, Standard

	 GIK 15–25, GIKH 25: 1,5 mm
	 GIK 40–50: 5 mm
	 Wenn nötig, vergrößern.
	 GIK 15–25, GIKH 25: max. 4 mm
	 GIK 40–50: max. 9 mm
GIK..B
	Der Luft-Steuerdruck psa muss 

in der Kleinlast kleiner sein als 
2 mbar.

GIKH..B
	Der Differenz-Steuerdruck ∆psa 

muss in der Kleinlast kleiner sein 
als 0,5 mbar.

GIK..B, GIKH..B

Funktionstest
1x jährlich,
bei Biogas 2x jährlich

1 2 3

4 5

GIK..B

Q [m3/h (n)]

max. 300 mbar

p 
[m

ba
r]

0,2 0,3 0,4 0,6 0,8 1 2 3 7
1

0,3 0,4 0,6 0,8 1 2 3
2

0,2 0,3 0,4 0,6 0,8 1 2
4

0,2 0,3 0,4 0,6 0,8 1

20

20

10

4 5 6 8 10

4 75 6 8 10

3 4 75 6 8 10

2 3 4 75 6 8
3

10

20

30

40

50
60

80

100 1,5* 5* 6 7 8 942 3mm ø

* Standard: GIK 15–25..B, GIKH 25..B: 1,5 mm; GIK 40–50..B: 5 mm 

ø

GIK 15–25..B, GIKH 25..B GIK 40–50..B

2,
4

2,
2

2,
6

2,
8

3,
2

3,
4

3,
6

3,
8

GIKH..B

= Erdgas / doπalgaz / zemní plyn / gaz ziemny / природный газ / földgáz / dv = 0,62
= Stadtgas / µehirgaz∂ / svítiplyn / gaz koksowniczy / городской газ / városi gáz / dv = 0,45
= Flüssiggas / likitgaz / tekut˘ plyn / LPG / сжиженный газ / folyékony gáz / dv = 1,56
= Luft / hava / vzduch / powietrze / воздух / levegœ / dv = 1,00

1

2

4

3

  =              
  =              
¬ =               
√ =       

GIK 15–25..B, 
GIKH 25..B GIK 40–50..B

GIK..B, GIKH..B Kademeli 
regülasyon için
	11.2000 tarihinden itibaren 

Bypas civatalar∂ ve gövde 
iµaretlenmiµtir. Bu nedenle 
sadece iµaretlenmiµ civata ve 
gövde kullan∂lacakt∂r.

	Bypas deliπi küçük yük deπerini 
belirler, standart

	 GIK 15–25, GIKH 25: 1,5 mm
	 GIK 40–50: 5 mm
	 Gerektiπinde büyültün.
	 GIK 15–25, GIKH 25: max. 4 mm
	 GIK 40–50: max. 9 mm
GIK..B
	Hava kumanda bas∂nc∂ psa 

küçük yük deπerinde 2 mbar’dan 
daha küçük olacakt∂r.

GIKH..B
	Hava kumanda fark bas∂nc∂ 

∆psa küçük yük deπerinde 
0,5 mbar’dan daha küçük 
olacakt∂r.

GIK..B, GIKH..B

Fonksiyon testi
Y∂lda bir defa,
Biogaz tipinde y∂lda 2 defa

GIK..B, GIKH..B pro 
stupňovitou regulaci
	Od 11.2000 jsou šrouby obtoku 

a pouzdra označeny. Používat 
se smí jen označené šrouby 
s označenými pouzdry.

	Vývrt obtoku určuje množství 
nejnižšího zatížení, standard

	 GIK 15-25, GIKH 25: 1,5 mm
	 GIK 40-50: 5 mm
	 Dle potřeby zvětšit.
	 GIK 15-25, GIKH 25: max. 4 mm
	 GIK 40-50: max. 9 mm
GIK..B
	Řídící tlak vzduchového řízení 

psa musí být při nízkém zatížení 
nižší než 2 mbar.

GIKH..B
	Rozdíl řídícího tlaku ∆psa musí 

být při nízkém zatížení nižší než 
0,5 mbar.

GIK..B, GIKH..B

Test funkce
1x do roka
u bioplynu 2x do roka

GIK..B, GIKH..B do 
regulacji stopniowej
	Począwszy od 11.2000 r. śruby 

bajpasu oraz korpus są odpo- 
wiednio oznakowane. Dopusz­
czalne jest stosowanie wyłącznie 
oznakowanych śrub z oznako- 
wanymi korpusami.

	Otwór przelotowy bajpasu wyzna-
cza wartości ilościowe dla niskie­
go obciążenia, standardowo 

	 GIK 15–25, GIKH 25: 1,5 mm
	 GIK 40–50: 5 mm
	 W razie potrzeby powiększyć:
	 GIK 15–25, GIKH 25: maks. 4 mm
	 GIK 40–50: maks. 9 mm
GIK..B
	Ciśnienie sterujące powietrza 

psa dla niskiego obciążenia musi 
być niższe od 2 mbar.

GIKH..B
	Ciśnienie sterujące różnicowe 

∆psa dla niskiego obciążenia 
musi być niższe od 0,5 mbar.

GIK..B, GIKH..B

Próba działania
1x w roku,
w przypadku biogazu 2x w roku

GIK..B, GIKH..B 
  

	 11.2000 .    

 .  
  - 
    
.

	   
  , 

	 GIK 15-25, GIKH 25: 1,5 .
	 GIK 40-50: 5 .
	     

.
	 GIK 15-25, GIKH 25: . 4 .
	 GIK 40-50: . 9 .
GIK..B
	   

psa     
  2 .

GIKH..B
	   

∆psa     
  0,5 .

GIK..B, GIKH..B

Эксплуатационная 
проверка
1   ,
  2   

GIK..B, GIKH..B 
a fokozatos 
szabályozáshoz
	2000.11. hó óta a bypass-

csavarok és a dobozok meg 
vannak jelölve. Csak megjelölt 
csavarokat szabad megjelölt 
dobozokkal felhasználni.

	A bypass-furat meghatározza a 
kisterhelési mennyiséget. Alapbe- 
állítás

	 GIK 15-25, GIKH 25: 1,5 mm,
	 GIK 40-50 : 5 mm.
	 Amennyiben szükséges, megna-

gyobbítandó,
	 GIK 15-25, GIKH 25: max. 4 mm,
	 GIK 40-50: max. 9 mm.
GIK..B
	A psa levegő-vezérlőnyomásnak 

a kisterhelésben 2 mbar-nál 
kisebbnek kell lenni.

GIKH..B
	A ∆psa vezérlő-nyomáskülönb­

ségnek a kisterhelésben 
0,5 mbar-nál kisebbnek kell 
lenni.

GIK..B, GIKH..B

Működési próba
évente 1 alkalommal,
biogáznál évente 2 alkalommal



- 8 -

Reduzierkörper ein­
bauen, wenn psa > pu

Achtung!
Nicht für GIKH.

	Gaszufuhr absperren.

	Die Abströmöffnung am Redu-
zierkörper vor Verschmutzung 
schützen – Filter vor dem Redu-
zierkörper einbauen.

	Im Diagramm maximalen Gas-
volumenstrom antragen und 
bei entsprechender Nennweite 
Druckgefälle ∆p ablesen.

	 Min. Druckgefälle ∆p = 2,5 mbar
	 psa max. = pu – ∆p

2 3GIK..R

1

1

2

2

1

1
2

GIK..F 2 3 3b
2

3a

Redüksiyon 
eleman∂n∂n montaj∂,  
psa > pu olduπunda
Dikkat!
GIKH için geçerli deπildir.

	Gaz ak∂µ∂n∂ kapat∂n.

	Redüksiyon eleman∂n∂n ç∂k∂µ deli-
πini kirlenmeye karµ∂ koruyun – 
Redüksiyon eleman∂n∂n önüne 
filtre tak∂n.

	Diyagrama max. gaz debisini 
iµaretleyin ve ilgili anma çap 
deπerine ait bas∂nç fark∂n∂  
∆p okuyun:

	 Min. bas∂nç kayb∂ ∆p = 2,5 mbar
	 p sa max. = pu – ∆p

Zabudovat redukční 
těleso, když psa > pu

Pozor!
Ne pro GIKH

	Uzavřít přívod plynu.

	Výstupní otvor na redukčním 
tělese chránit před znečištěním – 
zabudovat filtr před redukční 
těleso.

	Zanést do diagramu max. prů­
chodné množství plynu a při 
odpovídající jmenovité světlosti 
odečíst tlakový spád ∆p.

	 Min. tlakový spád ∆p = 2,5 mbar
	 psa max. = pu – ∆p

Gdy psa > pu należy 
zamontować kształtkę 
redukcyjną.
Uwaga!
Nie dotyczy GIKH.

	Odciąć dopływ gazu.

	Chronić otwór wlotowy kształtki 
redukcyjnej przez zanieczyszcze- 
niami – zamontować filtr przed 
kształtką redukcyjną.

	Na schemacie nanieść maks. 
strumień objętości gazu i doko- 
nać odczytu różnicy ciśnień ∆p dla 
odpowiedniej średnicy nominalnej.

	 Min. różnica ciśnień ∆p = 
2,5 mbar

	 psa max. = pu – ∆p

Bestell-Nr.: 74910779
Sipariµ No.: 74910779
Objednací č.: 74910779
Nr zamów.: 74910779
 : 74910779
Rendelési szám: 74910779

Bestell-Nr.: 03351040
Sipariµ No.: 03351040
Objednací č.: 03351040
Nr zamów.: 03351040
 : 03351040
Rendelési szám: 03351040

 psa > pu,  
 

!
  GIKH.

	  .

	    
    – 
   
 .

	   .  
    - 
   
   ∆p.

	 .   ∆p = 
2,5 .

	 psa . = pu – ∆p

Redukáló elem 
beszerelése, ha psa>pu

Figyelem!
GIKH-ra nem vonatkozik.

	Zárja el a gázbevezetést.

	A redukáló elemen lévő kivezető 
nyílást védje az elszennyező­
désétől – a redukáló elem elé 
építsen be szűrőt.

	A diagramba jelölje be a max. 
gázvolumen-áramot és a meg- 
felelő névleges átmérőnél olvas­
sa le a ∆p nyomásesést.

	 Min. nyomásesés ∆p = 2,5 mbar
	 psa max. = pu – ∆p

Rohr am Gewinde mit Dichtmittel abdichten.
Borunun vida diµini s∂zd∂rmazl∂k malzemesi ile 
kapat∂n.
Trubku utěsnit na závitu těsnícím prostředkem.
Uszczelnić przewód rurowy w obrębie gwintu 
przy pomocy materiału uszczelniającego.
     
.
A cső menetét tömítő anyaggal szigetelje le.
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= Luft / hava / vzduch / powietrze / ����
� / levegœ / dv = 1,004
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	Luftklappe voll öffnen.
	Einstellen, bis der Luft-Steuer-

druck psa max. dem ermittelten 
Wert entspricht. Die Gas- und 
Luftdrücke der nachgeschalteten 
Verbraucher beachten.

	Gasventil vor dem Gleichdruck-
regler öffnen.

	Am Mess-Stutzen für den Gas-
ausgangsdruck muss über den 
gesamten Regelbereich eine 
Änderung des Gasausgangs-
druckes pd entsprechend dem 
Luft-Steuerdruck psa festzu-
stellen sein. Steigt im oberen 
Leistungsbereich nur der Luft-
Steuerdruck psa und nicht der 
Gasausgangsdruck pd:

	Einstellschraube in Richtung „–“ 
drehen und max. Leistung erneut 
anfahren, eventuell nachjustieren.

	Kontermutter anziehen.

GIK..R

−
+

0

psa

6

0

psa

6GIK..F

+−

	Hava klapesini tam olarak aç∂n.
	Hava kumanda bas∂nc∂ psa max. 

belirlenen deπere eriµinceye ka-
dar ayarlay∂n. Müteakip tüketici-
lerin gaz ve hava bas∂nç deπer
lerine dikkat edin.

	Eµit bas∂nç regülatörünün 
önündeki gaz ventilini kapat∂n.

	Ölçüm baπlant∂s∂nda tüm ayar 
aral∂π∂ boyunca, hava kumanda 
bas∂nc∂na psa uygun bir gaz 
ç∂k∂µ bas∂nc∂ pd tespit edilebilir 
olmal∂d∂r. Üst peformans bölü- 
münde yaln∂zca hava kumanda 
bas∂nc∂ psa yükseldiπinde ve 
gaz ç∂k∂µ bas∂nc∂ pd yükselmedi
πinde:

	Ayar civatas∂n∂ “–” yönüne 
döndürün ve max. performansa 
tekrar eriµin, gerektiπinde ayar
lay∂n.

	Kontra somununu s∂k∂n.

	Otworzyć całkowicie przepustni­
cę powietrza.

	Dokonać regulacji, aż ciśnienie 
sterujące powietrza psa max. bę­
dzie odpowiadało odczytanej 
wartości. Uwzględnić ciśnienia 
gazu i powietrza przyłączonych 
urządzeń odbiorczych.

	Otworzyć zawór gazu usytuowa­
ny przed regulatorem stałoprę- 
żnym gazu.

	Na króćcu pomiarowym ci­
śnienia wylotowego gazu po­
miary powinny wykazywać 
zmianę ciśnienia wylotowego 
gazu pd zależną od ciśnie­
nia sterującego powietrza psa 
w obrębie pełnego zakresu 
regulacji. Jeśli w górnym ob- 
szarze mocy rośnie tylko ciśnie­
nie sterujące powietrza psa, na­
tomiast ciśnienie wylotowe gazu 
pd nie wzrasta:

	Obrócić śrubę nastawczą 
w kierunku “–” i ponownie przy­
wrócić moc maksymalną; w 
razie potrzeby wyregulować po­
nownie.

	Dokręcić przeciwnakrętkę.

	Otevřít vzduchovou klapku.
	Nastavení, až pokud vzduchem 

řídící tlak psa max. neodpovídá 
zjištěné hodnotě. Brát v úvahu 
tlaky plynu a vzduchu násle­
dujících spotřebičů.

	Otevřít plynový ventil před rov­
notlakým regulátorem tlaku.

	Na měřícím hrdle se musí přes 
celou oblast regulace zjistit 
změna výchozího tlaku plynu pd 
podle řídícího tlaku vzduchu psa. 
Stoupá-li ve vrchní výkonnostní 
oblasti jen tlak řídícího vzduchu 
psa a ne výchozí tlak plynu pd:

	Stavěcí šroub natočit ve směru 
“–” a znovu spustit plné zatížení, 
popř. dojustovat.

	Dotáhnout kontramatku.

	   
.

	 ,  - 
   psa . 
  - 
.    - 
    -
 .

	 регулятором соотноше-
ния давлений   
.

	    
    - 
   - 
   - 
    
  pd  
   
psa.     
-   
   psa   
    pd:

	   
  “–”   
  . , 
 .

	 .

	A levegő-csappantyút teljesen 
nyissa ki.

	Állítsa be, amíg a psa max. leve­
gő-vezérlőnyomás a megha­
tározott értéknek meg nem felel. 
Vegye figyelembe az utána kap­
csolt fogyasztó gáz- és levegő­
nyomását.

	Nyissa ki a gáz-egyennyomás- 
szabályozó előtt lévő gázszele­
pet.

	A gáz kimeneti nyomásra vonat-
kozó mérőcsonkon a pd kimeneti 
gáznyomásnak a változását a 
teljes szabályozási tartományon 
belül a psa levegővezérlőnyomás-
nak megfelelően kell regisztrálni. 
Ha a felső teljesítmény-tarto- 
mányban csak a psa levegő-
vezérlőnyomás növekszik, a pd 
kimeneti gáznyomás pedig nem:

	Forgassa el a beállítócsavart a 
“–” irányban és újból indítsa be 
a max. teljesítményt, szükség 
esetén szabályozza utána.

	Húzza meg az ellenanyát.
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Umbauen für Null­
druck
Achtung!
Nicht für GIKH.

	Aufkleber auf Federdom aufkle-
ben.

	Gleichdruckregler einbauen und 
einstellen (siehe Seite 3), ohne 
Luft-Steuerleitung.

1

1

GIK..R

GIK..F

S∂f∂r bas∂nç için 
deπiµtirme
Dikkat!
GIKH için geçerli deπildir.

	Etiketi yay kulesi üzerine yap∂µ-
t∂r∂n.

	Eµit bas∂nç regülatörünü monte 
edin ve ayarlay∂n (bkz. Sayfa 3), 
hava kumanda hats∂z.

Přestavba pro nulový 
tlak
Pozor!
Ne pro GIKH.

	Nalepit nálepku na pružný trn.
	Rovnotlaký regulátor tlaku zabu­

dovat a nastavit (viz stranu 3) 
bez vzduchového řízení.

Przeróbka dla 
ciśnienia zerowego
Uwaga!
Nie dotyczy GIKH.

	Nakleić nalepkę na kopułkę 
sprężyny.

	Zamontować i nastawić regulator 
stałoprężny (patrz strona 3) bez 
przewodu sterującego powietrza.

Bestell-Nr.: 03351039
Sipariµ No.: 03351039
Objednací č.: 03351039
Nr zamów.: 03351039
 : 03351039
Rendelési szám: 03351039

Bestell-Nr.: 74910853
Sipariµ No.: 74910853
Objednací č.: 74910853
Nr zamów.: 74910853
 : 74910853
Rendelési szám: 74910853

   

!
  GIKH.

	    -
.

	   регуля-
тор соотношения давлений 
(  3),  воз-
душной импульсной линии.

Átalakítás nulla-
nyomásra
Figyelem!
GIKH-ra nem vonatkozik.

	Ragassza fel az öntapadó 
matricát a rugókupolára.

	Szerelje be és állítsa be az 
egyennyomás-szabályozót (lásd 
a 3. oldalon), levegő-vezérlőve- 
zeték nélkül.

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Teknik sorularınız olduπunda lütfen 
sizin için sorumlu olan µubeye / 
temsilciliπe danıµınız. ∑lgili adres
ler Internet sayfamızda veya Elster 
GmbH firmasından temin edilebilir.

Technické zmûny slouÏící v˘voji 
jsou vyhrazeny.

Pfii technick˘ch dotazech se obraÈte 
prosím na odpovídající poboãku/
zastoupení. Adresu se dozvíte 
z Internetu nebo od Elster GmbH.

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´
powi technicznemu zastrze one.

W przypadku zapytaƒ natury tech-
nicznej prosimy o zwrócenie si´ do 
w∏aÊciwej filii/przedstawicielstwa 
firmy. Adresy zamieszczono w  In-
ternecie, informacjami na temat 
adresów s∏u˝y tak˝e firma Elster 
GmbH.

  , 
 .

   - 
, ,  -  
 /
-.   
       
“Elster GmbH“.

A mæszaki fejlœdést szolgáló vál
toztatások jogát fenntartjuk.

Mæszaki kérdésekkel kérjük for
duljon az Ön számára illetékes 
kirendeltséghez/képviselethez. 
Ezek címét az internetrœl vagy a 
Elster GmbH cégtœl tudhatja meg.

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie 
sich bitte an die für Sie zuständige 
Niederlassung/Vertretung. Die Adres-
se erfahren Sie im Internet oder bei 
der Elster GmbH.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH 
Tel. +49 (0)541 1214-3 65
Tel. +49 (0)541 1214-4 99
Fax +49 (0)541 1214-5 47

Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0)541 1214-0
Fax +49 (0)541 1214-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de


